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PERSONIS E PIPINS 


Due i parons di chest mont 
8° edein lis personis; a” 
vè dafà nome van pipin 
ch'a movin, ch'a cò 
lavòrin, ma cence pen: 

icà contindi,  cence 

capî, magari cenco 

une persone “e è la 

stature, il so 

cerviel, la sò cussienze, lu sò cul. 

ture, il so gust, i) so custum; an- 

co "e lavore sot paron "e met 

in vore ale dal so jesi, dal so 
piusîr. dal so temperament. 

Par cui ch'at comnnde, la plui 
biele e; di podè mo- 
vi duc cun tune sole peraule, 
eno tun sel ordin, e no 
bleat a fà une lez par ogni qua- 
litàt di sogiez. Ce fortune no 
re un gieneràl vè due 
siei soldàz de stesse etàt. de st 
se stature, dal stes nivel dì istru 
zion, di ipline. di salùt? Du- 
tis lis munturis edentichis, dutis 
lis scarpis compagnis, dutis lis 
baretis di ché misure stesse. du- 
tis lis citis. lîs gamelis e i bul. 
trics de stesse srandezze! Ce wa- 
ravèe un esercìt di pi 
pàz cun tune sole sicume! 

Aneje par un guviàr al sares 
chest Pideal: un sé] cjàf. un sal 
pinsîr. un sò comant, une sole 
lez buine par duc*, une sole ubi- 
dienze, une sole esigienze, une 
sole dibisugne, une sole malatie 
« une sole midisine. Chest al è 
il Stat, cheste ‘e je lu vere na- 
fon: cheste ‘e je l'unitàr. Ogni 


oressin 


denzialmentri ditaturi 
l'uniformitàt pleae, la 
cazion, la riduzion al 


no rivin a jessi ditaturis. 
pe ‘e je dî mari nature che no 
fas ta în cut stamp, ch'e prod 
personis e no pipins: la eolpe *o 
je de che no erde nazione. 
ma regione run tradizione, ensto- 
manzis. è enzis.  lengaz 
renz: la colpe “e je dal «pirt 
man che nol sapuarte sicumis ne 
stamp». ne modei « standard » 
E alore i guvidrs si lambichin 
2 limità chestis diferenzis. a con- 
a dispedò, a cuinzà, a spla- 
nà. a deezzà, a unificà plui ch'a 


PASSEPUARZ 


Al coste plui îl passepuari ta- 
lian che no chel di qualunche al 
tre nazion da l' 
rivàz a savélu 


taliani». 
par rinova il 


talinn “e je di IL 

al è un primdt talian che nol pò 
massime se 

si pense che l'emigrazion taliane 

— e furlane —. “e je une emi. 

grazion di puare int. 


Lis fusions di ghise maleabil ’e son stadis cumbinadis 
volte tal Friùl; impì tal Venit ? 


puèdin la mandrie che ur va 
daîir. Une sole lez. une sole le 
ghe, une sole mentalità 

ri un sol figurin pai 

sol orari pal lavor, un sòt lu- 
mari pes fi ch'al vadi ben 
0 ch'al vadi mil, ch'a) cres 
elval cali. ch 

mancj, ch'al rindi 0 che nol rin 
di, nol impuarte: baste rivà a 
l'unitàt. baste sparagnà fature 
parone de baraci 


come 


ons diferentis par storie. par 
clime. par temperament. par len- 
ghe, par culture par due’ i lin 

menz difir e didentri. a_ridu- 


UDIN, Contrade di Prampar, 10 
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DI sessot 


Lù 


silu a l'unità dai pipins 

%e je stade e anejemò “e je une 
fature d'infiàr. E cumò, sul plui 
biel che, a fuarze di marcjei, di 
tanais, di soremans, di brucjs. 


rimès. di stues, dì ver 
rache ‘e jere dade dongje o ben 
o mal. juste cumò “e salte fur 
la storie des autonomi 

che no due’ i pipi 

ins dal dut, a mostrà ch'e je 
anejemò qualchi persone. qual. 
chi flàt di libertàt. Robis di no 
crodi! 

Ma il guviàr nazional al sta 
in vaite: se in tun momenti di 
cunfusion si è lassade scjampà 
qualchi mieze. peraule 
cjemò in timp par ti; 

È la lirarà, 

E no dome come guviîr. ma 
aneje come partît, parcè che dut 
il discors ch'o vin fat sul cont 
dai pipins al è anejemò plui just 
se si ven a fevelà di part 


fasi nome pipins! 


LA CENTRÀL DAL ASÉT 
PAR TRIEST E... PE CIARGNE 


“e je stade viarie a 
Tricat vne gnove e grandiose fa- 
briche di asét. Robonis: în dute 
la nestre Europe no ‘ndi è une 
di compagne par cont di moder- 
nitàt. garanzie © vie indenant. 
fasin il prodot. 
lu tamesio, lu 
lu disftio. lu 
tes butilgis. a° 

eni 


spedissin c us es puàrtin in cja- 
. Une butilgie di ti 
manovrade. “© ven a_cost 
franes. iniulà che, daùr i bule- 


un decret ch'al improibis la ven- 
dite di aséi natural che nol sedi 
in butilgis 
zzadis e sizjeladi: 
vie dai viarmissùz che dispes a° 
massin tal asét. si capìs! 
Dal momeni 
ordenazion» di 


a cjapà i aiars e a bev 
“E je ume cjàse di pizzule im 
puartanze par nò e di grande 
speranze paì azioni’ de fabri- 
che di Triest ch ù 
parons dal mere, 
1 in dute la Region, a pre 
druplicàt. È aneje “e une zer- 


<cje di ce ch'al capitare» ai pro- 


dntòre furlans di ogni fate. nne 


anît a Triest, 


UN SFUEI 256 FRANCS 


Patrie dal Friù 


ASSOCIAZION AL SFUEJ: par un an, in ITALIE 1000 francs; 
far d'ITALIE 1800 - C. €. P. 9/13531 intestàt a «PATRIE DAL FRIOL» 


LA SAPIENZE DI ROME 


Une disposizion dal Alt Cumissari 
pe Sanitàt che no pò la in vigòr 


decretàt — stant a Rome, 
ìs — che dutis lis bestiis dist 
nadis a là in mont vie pal i. 
pal unviàr (!) a° vebin di 
i e vazzinadis dal 
provinziàl pés dîs pri 
di parti e pòs dis prin di torni 
Parvie da Pafte, si 


ris bandis a° son dl 
tars_mijars di nemar ch'a 
din în moat, 


în due” tal tiarmin di siet, vot 
dis e a* tòrnin dentri di une se- 
temane, ai prin di setembar. 
Cui esa) chel vetrinari o chei ve- 
trinaris ch'a puedin fa chest la- 
vor în doî tre dîs? E cuì csal 
chel ch'al pò li a falu t 
seris al moment che si discjàmin 
lis monz? Lis caseris si 
jessi ca e là par dutis lì monz. 
a tre o quatri 0 cine oris di troî 
de ultime strade e i dotòrs des 
bèstiis no son obleàz a jessî seja- 
ladòrs. ne alpiniso® ne duc’ zo. 
vins di prin pél. Cui ju puarie 
pe schene atòr di une casere în 
ché altre a doi mil metros di al- 
tezze sul màr? 

Si vidi che PAN Cumissari al 
à di jessi un abruzzés e al à fa. 
te la lez regelansi daùr dai des 
usanzis di lajù. No sì pò pratin. 
di che prime di wolà far un e- 

a viodi cem che 
în Cjargne! E 
che dentri il 

“© je aneje une 
custumanzis! 
î vantàz e 


gnarà ritorjà o ri 
decret. come che j àn za fut sa- 








Furlanìe cence fregul 


AI è passît plui di un an di 
quan'el'al fo creît il prin omp 
Alam è la sò femine Eve. D'in 
ché volte tant Adam che fa sò 
dissendenze a° jan cirùt di tornà 
a cuistà lantie paradîs. ma dui 
il lor scombati al fo 
Prin i omenuz preistori 
guìrin alzà Gi talon e 
tes busis parvie des besteat, 
tidiluvianis  ch'a'ndi 
une dozzene a la volte: po 
dopo il Diluvi — al fo inmò pi 
purcè che i omenuz — ch'a x 
vin nome voe di stà cujez e 
bevi tais — a seugnirin daspes 
fa i omenons. i «eroi ». e crepà 
a miîrs e a milions. 

intani al è passàt tant timp e 
di rbei puar: omenons nissun «i 
vise:  parfin Napoleon. ch'al è 
sdromade mieze Europe ancje 
se 2j è sui libris. nol à plui im- 
puartanze. pe int. di un dancing 
© di une spa-izzade romantie 
sot de lune. si mverial 
dibant? 


4° son în chest mont de quali. 


Pareè 


E ri 


taz di omps: chei ch'a fasia ta 
storie chei che la pai 
si fevele 


nazionalizzazione. 
Cun cheste storie 

la int di ch 

vòùt nuje ce fà 

scusmilt glotile 


tàz simpri j sior- eh'a jan 
di difindisi cuiniri 
parvie di su cheste 
re che Diu al à far par du 
cmpe e no nome pi 

E pes lòr conqi 
interessadis dif 
chest mont a 


seben che lar 
no jerin parone di nm flîe 
re e no vevin nissun intero 
sonàl. Lis ueris 
cu dis lor m: 
gie puartale 
mont. 


per 
eu lor sane e 
no an dal 

ziviltà in chea 


pe prime 


25 agns di bot, ta la FONDARIE 
DI GHISE MALEABIL E AZZAR DI 


di eroisim 
Parcè che la zivillàt no je mai 
stade une robe di gjeuerài. ma 
di tavoradòrs: di in! ch'e à co- 
siruît e no di int ch'e à sdrumàîi. 
Nus disin a nò furla; cm: 
sime ai cjarzuei. cho sin senze 
Diu parcè che no rivin adore di 
capi lis astrazions retorichi 
dvi ti la: 
lis alis par svolà tal 
ars spinti 


si uo rivin edore di fà bati il cor 
di chest popul tal arielo degli e- 
la peraule «eroe» nancje 

di im ceroin: 

‘0 vini 

vons e dai nestris 
che no în nissme corone di 
ma a° son spores name di 
a za» culì 
© in chei 
glescutis. 
dilunevie de 
dal Cianàl di 


“o sin nome 
vues dai ne 


daprof di vi 
pai mont 
Transiberiane © 


vè i incaricàz de provinzie. E 
is no puedìn jesi 
E il «pre: 
rispiet viars lis autoritàz a] cres 
ch'a) console ogni dì plui. 


RUMIADIS 


Tai Stàz Unîz, in Franze, in 
Seandinavie, in Belgio, te' zone 
sovietiche, i presiz a' calin a ro- 
te di cuel, Te Gjarmanie ociden- 
tàl i presiz a' son calî» ancje 
dal 30 © fin al cinquante par 
cent: în tune zitàt a’ coventà- 
rin i pulizais di tante int ch'e 
jere denant di un negozi. 

In Italie ancjemò nuje rib 
Cui pò spieginus parcè che, cn 
lant i presiz ral marcjàt interna 
zionàl, no calin aneje in Italie 
dulà che, inverit, a' cressin ogni 
volte che ta] marcjit internazio 
nàl “e ven qualchi scosse, come 
ché de sterline di za timp? 


Amicizie, 


Al pas dì Pramol — Nassfeld 
— il 12 di chest mès “e ren fa- 
te la fieste de amicizie tra Ita» 
lie e Austrie e une vorone di int, 
massime carintians e furlans, sî 
cjote insieme în chel lic dî cun- 
fin ch'al podares vé une grande 
impuartanze turistiche e comer- 


Al è une vore di tim 

sfueis a° fevelin di ami 
lis dos republichis. ma dulà che 
Viene ‘e à dit subit che par so 
cont Nassfeld al pò derentà un 
pas auto: Rome “e è ris 
spuindùt che è curidòrs ch'a son 

cumò a° son aconde. 

Cussì il Pas di Pramol e de 
fieste de amicizie, ch'al fo cla- 
I pas indenant in 
on da l'unitàt europee», 
Rome ministeriàl.lu fas deventà 
un pas indair, radì parvie de 


In Praclùs. 
Dopo dai fasui velenés daz di 
mangjà ai viei di vie Praclîs e 
dopo des eritichis di 
lis antoritàz a° 


due i 
son inter 
vignudis par miorà lis cundizio 

jenichis e gieneràls dai rico- 
veràz. Al è «tit nomenît dal 
prefet un comissari © a° son sz 
scomenziz î lavòrs ch'a coven- 
tin. 

Duneje sl jere pussibil fà ale 
pai vieluz di vie Praclîs! E par 
cè nome dopo de bombe dai fa- 
sui velenis? Ai è tant timp che 
dut Udin al cogno» lis cundizions 
pietosis di ché 
malusirie. 


Cjase plene di 
în starin a viodi 
autorità: la fasaran deven- 
r di une preson. 


'PLINIO CORBELIN 


BORC DAL BON - UDIN 














dere lit a compagnale fin su la cro- 





jere rivétdore di imbuistisi avon- 
de ben come cùejar in tune ciase di 
siòrs a Trieat; e po'j veve dit ch'al 
veve voe.di sposîle. dè”e veve 
spuindùt cun tune slargiade di voi. 

— No, uelistu? 

— Ma... ma sì ch'o uei. "O uei sì, 
ma... ine sùr? 

Parcèche Rose la Anzulite e veve 
une sir; e n° vivevin bessolis, dopo 
muart il parì, castalt in tone fa- 
mèe di conz. A” jerin vignudis sù, 
dutis dés, scachidis ;e. o 
che a’ vevin cjapàt sù des contes- 
sis la manierute di movisi, di savè 
stà, di vistisi mancul piss'e aneje 
chel fregul di tentinbon, ‘juete tant 
di no messed&si daî dut cu la pùsre 
doti 












Gaspar al ere sressit im *in,:! 


in’ché ‘ciase’ istessé, ‘dulà che lu 
vevin tiràt sù, prin come famèì e 
po come chejar.:Quan'che al jere 
tornàt dongje di-soldit, il cont al 
jere muart, e Ia contese vile e 


malade, che di cùciars no j "n' co- . 


Ventave' plui, Gaspar al veve scu- 
gniùt ciapési sù e là pat mont. 
Lis itis invezzi a' icrin re 
stadis te Iòr cjasute,:in bande. dal 
patàz: lis vevin lassadis alì ‘par cont 
di’dut ce ch'al: veve fat il 






de viéle è‘j fasevin companie. 


se 


< JBaso ‘e jera rivade a ciase dute 
sbarlufide in ché sere: 
Tunine! Oh ‘'unine! 





Diù,.Tunine: no mi àjal 
dia di cin ; 

Tanine “e veve fermt di gucià 
e poiade la eialze cun dut i fare 





— Ma tù no tu. ds ancjemò cja- 
tit mai nissun. 


La ssàr ‘plui viele si ‘jere tirade 
sù, tà CODA Der MARZIRIe e Do le rr 


"o to di chè sere no sì fevelària 
altri lòr d6s, eva jerin simpri ladis 
‘ident come doi orlois. 

‘’Tunine ’e cjapà aute la robe ch'a 
vèvin;* par dividile 


di n6/v8 ‘plui niscin' ceff eum sò 
sùr. ’E stave a fà companie ‘e con- 
fintremai 








pi 
dè domandàt e plui viste. E tere 
gambiade muse ancje*la lor cga- 
sute piene di catans, un pòc scure 
e mufdee: no. pareve plui chè. 
J pareve di deventà zurle di gnot, 
2 Rose, cuzzade cul cjàf sot la plete 
intant che 86 sùr, în chel altri jet, 
*e nassave due’ i Ibris di Messe 
ch’e veve, è po’ "e frujave la co- 
rone dal rosari. 
Fintremai che une'dî, dopo di 
vé tignuàt sù Gasparut cul dî che 





di zavàrie e che al toejave spietà 
fin che j fos passade; Rose e cjapà 
il fantat: 
Gaspar, na podin plui mari- 
al è dibant... 

Ma Gaspar, co la cristiane "e finì 
la 





cjala fisse, ch'è jere disfigurade. 
— Jo ti spietarai fin che j serà 
passade la maluserie. Cui sa che 
no j salti fùr ancie a jé un morés? 
Dome che Tunite la Anzulite no 
jere femine di cjatà morés: ”e jere 
bielzà lade sù în semenze e nissun 
‘eristian nol si jere mai ingrintàt a 
passàj par dongje, cun ché muse 
Iungie ch'e veve, e chel fà di cara- 
binir, malft di tristerie. 
Quan'che. 56 sr ’e vigui a dij 
che ‘di maridàsi no pensave pini, 
Tunine e sintì 1m gust cussì lare 
che s' viarzàrin dutis lis grispis 
dal cdr. Dut-al tornà come prin: 
lis Anzulitis insieme; cu lis cotulis 
ch'a nulivin di canfure, a' iavin a 
Messe a braz a braz, e la int lis 
cjalave riduzzant; 
— A° son simpri n ponte di sict! 
Ma la zovine no dere plui ligriése 


(Gasparut: 
la-Anzulite sù pe rive de glesie e al - 





‘Gaspar { mandave, une volte al 
més, une letare mediant di un 
radòr, ch'al faseve la volte ‘tra 
vile e Triest. E ogni letare ‘e dise- 
ve compagn: «Si ese bonade tò 
sùr?>. 2 

Ma chè "e strenzeve i vòi e sì me 
teve a forà eu la lenghe, in sot 
come une suble, ogni volte che Rose 
"e veve indiment Gasparut. 

Intant lis anadis a° cjapàrin il 
trot;-une- dadr l'altre: lis letaris 
di chel biat omp 2° vevin implenade 
une casselute che Rose ’e tignive 
‘platade sul solér; e il cùr di jè al 
veve tacàt a fà cinise e a sinti, 
quan'che 'e lejeve ì serîz che j ri- 
vavin.'un gust smamit e un spasim 
frujàt: Dome ch'e si tirave sul so- 
làr e îì e piardeve un grum di timp 
a meti in ordin chè cassele, 

sat 

— Sino oris & vighi. pes 
ae int, chestis? — ‘e saltà sù Tu- 
nine cul ciaradòr ch'al jere capi. 
tàt a bati su la puarte intant di 
cene. 

— A° son buinis dutis lîs oris 
par vignî a dî ch'al è muart Ga- 
Spar. 




















Ts mo, sturnele.:No sì mue- 
Fial due’ in chest_mont? 
“vàt, Pierî? 

"2: Gun tu pan ché j à mol&t un 
cjaval. 

— Cio mo”: al jere di dilu. 

Tunine 'e sburtave dentri, inci 
se, so silr-e j faseve moto al cit 
radòr di là pai sici faz: la migne- 
stre si disfredave tes scugielis. 

— Al è muart Gasparut — ‘e su- 
stave Rose, z 

— Ce astu di fà? Mangjo ch'e 
ven fisse. 

Ché altre no jere plui buine di 
quietàsi. 

— Mangie, dis'cemplade: tu va- 
iaràs dopo. 

* Ma Rose no capive reson. Alore 
la viele 'e incrosà ì vi e la sciassà 








tirà su pal solàr e cu la cassele 
strente tal braz e fasè il corot al 
defont Gasparut. 

Doi dis dopo, Tunine jal fasè 


è 
NA. Cjantaruto 








CUINTRISTORIE DAL FRIÙE 


Le sgrife di Vine: 

Infintremsi che î prinripà: 
feudai da l'alte Italie sì jerin ti- 
gnòx .pojîz dapràf daî, impera. 
dòrs, Vignede. "e veve. seugnit 
contentàsi ssi di svuatarà fes sés a- 
ghis è di traficà par miàr cun bi. 
santins e eno sarasins. Cun lòr.e 
veve faz afarons, ‘e jere deven- 
tade siore, %e ‘veve taponît di 
rtiarmul. e di musaies d’aur la 
faughere de .sò-lagame: ma no 
vere vit ne armis ne soldîz ne 
pratiche par pitufisi cu la fera- 
mente dai eserciz todeses. Aneje 
il patriarcjat nestri al. jere stît 
sigùe di chè bande: juste. su lis 
cnestis da Wistrìe, indulà che ai 
bastimenz di Vignesie or lave 
Ven ‘di podési pojà, "e jere stade 
qualchi barufe e, dopo des ba. 
rufis, qualchi pai. l patriarojs 
talians, masse lontans e masse 
indafaràz in altris fazzendis, no 
vevin bazzilàt trop di tignî dure 
chè striche. di tiare dlapigne, 
cente risorsis par lèr, e a' vevin 
lassît che Vignesie “e pojàs la 
sgrife dal so leon parsore. 

Ma dal Tresìnte l'Imperi al 
jere in plene babilonie, il partit 
papalin. al sì slargiave fin sot lis 
in pît 
aneje des nestris 
Al jere il moment just 
par Vignesie di saltà far dal so 
paltan e di meti la zate sul dar. 
*E scomenzà cu lis tiaris plui 
dongie, spietant cun pazienzie 
che j vignisil drèt di rivà plui 
in ca. 

‘Par fortune de Furlanie, dopo 
une file di patriarejs che no va- 
resin tignît dir trop a lune, 

a'ndi capitàrin doi di chei dai 
comedons di fiàr: il franeés Ber- 
tran: di Saint-Geniés e il todese 
Marquari dì Randeck. A” forin 
i ultins doi umign di sest che ve- 
bin governàt i) Friùl. Bertrani 
al rivà chenti vieli di etàt, ma 
no di spirt e, in vine” agn ch'al 
darà anejemò, nol si cjapà un 
moment di padìn. Al mostrà chel 
stes calòr e chè stesse fuarze tal 
guvizr spiritoîl e tempor! dal 
1 il pastori e la spa 

de j stevin ben in man, cence di. 
ferenze. Cuîntri Vignesie e cuin- 
tri l'imperadòr Luduì di Bavie- 
re, cuintri i siors de Sejale pa 
rons di Verone e i conz di Gu- 
rizze e i duchic di Carintie, cuin- 
trì duc’ i prepotenz di fur e di 
dentri ‘al.si batè tan°che un leon. 
AI governà il Friùl come sovran 
indipendent, cjalant ome al în- 
teres de sò int; e cun dot ch'al 
fo simpri dr e salt te so strade, 
dopo che i nîmîs che dui al vere 
tantis voltis pestàz, a° rivarin a- 
dore di sassinalu sul plan de Ri- 
chinvelde, i Furlans lu venera. 






























e galandine come -pal-timp indafir: tin come un sant. 





" diecta rt di Randeck al jere 
cressùt tai pastìz de pulitiche in- 
grededse di Luduì di Baviere e 
di Carlîì IV di Lussimbure: al 
jere un-omp ch'al la saveve Iun- 
gie e ch'al vere: mavigît une vore 
tes aghis turbidis de diplomazie. 
Aneje lui al tignì duris lîs bre- 
nis dal guvir, al si mostrà risu- 
lot cuiîntri la furbarie dai aver 
saris,- mia simpri rispietàs da la 
autoritàt dal. Parlament furlan. 
Al fas meti adun e>al promulgi 
lis: « Costituzions “de: Patrie dal 
Friùl» cha fbrin il nestri còdis 
fintremai ‘’e vignude' di Napo. 
leon. Al indi lis intenzions 
di Vizzesie e al fo'un dai plui 
cjalz fautòrs di chè leghe cuintri 

















di jè fl 1378 e il 1381, 
e fasè plui di une volte disbas. 


sî il cjàf “e Regine duì Mir. 
Can cheste viere al rivà adore 
di tornà a ejapà Triest e i an- 
tîes diriz su la Istrie. 

Ba si pò di ch'e fo cheste la 
ultime sflameade de nestre indi. 
ignesie no perdonù 
furlans lis sgnesulis cja- 

ché uere; e apene 
patriae Marquani, 

nassiz par- 
ip di Alengon (che i 
furlans no olérin vélu come pa- 
triareje comendatari) e parvie di 
Zuan di Moravie (che nol savé 
sjapàju pal lar viars) %e tacà a 
furduejà sotsîe, cun tune puliti 
che paziente e sutile, par dispo. 
meti il Friùl sot la sa do- 
minazion, in maniere di no vè 
plui pare di lui. 
%e va indenant) 


Furlanie cence 
fregul di eroisim 


(ceguit de prime pagine) 
Suez, ta chest e în due” chealtris 
continenz. La femine di Cjargne 
“e puarte la eròs te cosse. ma né 
no vin eros: “o vin nome miserie 
e malusèrie. 

Ches altris robis ch'a cirin di 
finus jentrà, al ven a jessi la ne- 
stre «mission» di puartà atòr la 
torze de ziviltàt în Somlie o in 
altris bandis, e dute la mitologie 
e la liturgje nazionalistiche, no 
son ejosis di religion: 2° son lîs 
cjadenis ch'a usin cumò, dopo 
doi mil agn di Cristianesim, par 
tirà la int a fà i interes dai siòrs 
ela ziviltàr dai gjeneràî. Une val. 
te a° jerin ejadenis di fiîr e cui 
che lis veve intorsi sì clamave 
selif: cumò a° son d’aur e inse. 
zit di tigni leàz i braz a° tegnin 
leat il spirt. 

Si podares aneje serupulà chei 

is prins vons no varessin dal 
ola vè une dissendenzy se 
vessin savùt di chel grom di fa- 











































| Quistions Is filologichis 


“CISIGNOC 


Il ‘cisignde, clamàt' ancje cidivde, cincingòt, cosulute di 
montagne, © set. (tal. edichico, Colchicum autumziale), "e jè 
une plantute curiose, aparentementri ‘cente’ futis, che erès 
tai pràz e che sflurìs in setembar-utubar, mandanti fr un 

colòr dì viole elàr e qualchi volte blane. Tornant sui 
pràz în primevere, si puedin viadi lis fucis e la semenze 
(cosulute), Il cidivde al è velenés e, come l’ài, il rì e aliis 
Plantis, al è sot tiare une cevole (tal. bulbo). 

Sul cisignòe al è stàt serit un libri intîr, une vore inte» 
ressant. ©, par ce ch'a) interesse il nestri Friùl, al si è ocupàt 
Carli Battisti, cirint di dî la spiegazion di due' i nons di 
cheste plante. E, a proposit de forme cisignde, al dîs che si 
presentîn plui pussibilitàz di interpretazion è che ln plui 
Probabil "e sarès ché di meti cheste'peraule dongje di cise, 
Tant di ichel’a procediment ideologie » che sì riscontra 
tal selaf podlèsek ‘(còlchico), che leteralmentri al ol dî « sot 
il noglàr». ‘E cussì, seront Battisti, cisigndc "e surès la 
plante che erès dongje o set des cisis. 
Ma chest discors nò mi cunvinz, Pò ancje diri che il 

dongje des cisis e magari ancje tai boscs; 
ma jo, come jo, lu èi simpri viodùt in plene pradarìe, là 
che van a passòn lîs vacjs. Po' dopo ‘o vin la finàl in «gnor, 
che sinceramentri no si pò ritignî come un sufis de nestre 
lenghe. E bisugne ancje ricoguossi che îl confront cun podlè» 
sek nol è vonde persussif, parceche în selàf, cun cheste pe- 
raule si indiche nò dome il de, ma aneje la pizzàeje e 
il glîr pizzul; al po duneje disi che lu denominazion. di 
«sot il noglar» aplicade al cisignoc ’e sedi di seconde o 
tierze man, come ch'al è sucediît ca di nosltris, che, par 
cisignòe ‘o intindin ancje un « carie » (às di bastàn?), opòr 
un « pugn » ('ti moli un cisignàe'). 
‘ar miò cont, cisignde 'e jé une peraule sclave, biele e 
buine, e no ùl dî altri che di 

In dutis lis lenghis sclavis par in 
si doprin peraulis che derivin da un urigjnari desn (zesnk). 
Cussì in cragnulin "o vin désen, détenj, demmìk, desnjàk; a 
San Pieri dai Sclavons "o vin cémak; in serbocront éèson, 
cesnjak, în rùs Sesnék, in pizzulràs zosnyk, in hocm éesnel, 
în polàk esossek, e cet. 

Vie pà Italie, in qualchi le, il cisignde al ven clamît 
«àì di pradarìc»: par conseguenze nò dovìn maravessi che 
un fenomeno simil a} sedi sucedùt ca di noaltris, indulà cho 
disîn pin al ’ cipresso”, rose a qualunque flor e mordr a qua. 
Jarique ‘arbul. 

Foneticamentri 
fonie come in puri: 

























































































heste ultime plante 

















stidis che à la int-cumdi e che 
aneje i furlans, che no în voe 
di dotie, a° scognin mostrà di vé 

fotîs în grende considerazion 
par mo vignî scumunicàz dai t 
liane, dai fassiso’ e dui sturnci, 


LIBRARIE 


insegnà furian 


No podìn fà di mancnl d'indale- 
gràsì cul dotòr Zuan Pauli Beinat, 
iretòr des Sculeis publichis a San 
Denél, par ‘chest so la 
di paginis ma plen di ideis drei 
<1l problema della lingua» (), ch' 
spieghe putropis des nestris  impi- 
nions sul cont dal furlan tes scue- 
lîs, e al ripuarte compituz di fratins 
seriz par furlan (nd, cui, ondi vin 
publicîz.imò dal 49 în cà: e Aghe 
di risultive» - N.dr.), come esem 
plis di vivezze e di antiretoriche. 

Nus displàs di seugnf ridusisi do: 
me a ripuartà qualchi siambri: 

"IL fanciullo, quando ‘porla in 
dialetto soprattutto, fa sentire sem- 
pre la sua i, che scaturì 
sce netta dal suo ambiente fomilia- 
re. Ha sempre un che di pittoresco, 
di immediato che sgorga spontaneo 


























sazio. gui prole fresche e fncinivo 
irantì a fotografare, mag: 
gmudezzò realistico di tinte, cà che 
ha osservato e che lo ha intimamen= 
te colpito, Nella suc parole è com- 
pletamente esclusa la retorica, a mo- 
no che questa non cia tn adito im- 
posto dall'insegnante i(— Sassint 
al zigaria Lombando Radice); 
ciullo aderisce in modo 
fa matura e non può in alcun modo 
falearlg com fronzoli inutili € ingom 
Meo (pag. 17). 





fanciulli vengono a scuola @ 

sei anni con un linguaggio già for- 
mato per quanto riguarda il dialet> 
CH (pag: 5) ® juste apont parchel, 
imparà il talian, "il metodo più 
Epiccialivo sarebbe quello di tasre 
il dialetto come lingua nelle conver- 
suzioni în classe” igna 6), ma al 
covente alore "che il maestro — al 
ripuarte da A. Colombo — conosca 
îl dialetto usato dai suoi alunni: 
quel dialetto porta con sè. tutta 
vita locale: il loro patrimonio spiri- 








cueie? 
Si consolini che a S. Denél Ja vedin 
ide... 
5 BV. 


1€) Gian Paolo Bèinat: «IL proble- 
ma della lingua > fase, Ì, edito a co- 
ra del Centro Didattico di S Danie- 
le del Friuli - Arti Gr. Fr, - Udine. 





ATROP 


L’insetticida più completo esistente sul 
mercato italiano 

Fra i più moderni insetticidi 1" ATROP vanta il primato per 

fulmineità di azione e per la lunga durata del potere insetticida. 


L'azione fulminante è ottenuta combinando il piretro con un 
prodotto sinergetico ultimo ritrovato della chimica organica. 


La durata del potere tossico sugli insetti è data dalle alte 
concentrazioni di DDT e di Clordeno. 


Usando l’insetticida ATROP risparmierete tempo e denaro. 
‘insetticida aTROP è in vendita nei migliori negozi. 
Prodotto negli stabilimenti di Portogruaro l'insettieida è 
preparato con i più moderni ritrovati della scienza. 
Una somma di esperienze dell'Industria americana e italiana, 


Rivolgersi alla 
S. A. PERFOSFATI - Viale Ledra - Udine 


l_mcecsroe————zz————————————_—cocoscescaneone. 
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L'AUTONOMIA REGIONALE 











Un po di cont 


Facciamo un po' di conto: è 
sempre utile farsi un'idea della 
nostra situazione non solo come 
gruppo politico, ma principal 
mente come uomini che, pur vi- 
vendo in un loro ambiente parti- 
colare, sono travagliati da pro- 
‘blemi che non sono solo ambien» 
tali. 

Incombono infatti anche sui 
friulani, come su tutti, le grosse 
e gravi questioni internazionali 
le quali fanno impiegare parec- 
chio inchiostro ai giornali di tut- 
to il mondo, ma sulle quali gli 
uomini di tutto il mondo è inu- 
tile che aprano bocca în quanto 
per essi è preclusa ogni possibi- 
lità di determinare lo svolgersi 
degli avvenimenti: in questo 
campo le fose sono congegnate 
in senso nazionalistico e, più an- 
cora, in senso capitalistico (e 
non vi sono eccezioni per nessun 
paese e per nessun regime), sic- 
chè tutto — stampa, propagan- 
da, leggi, dichiarazioni ufficiali 
e ufficiose -— sono dirette a ser- 
vire un fine che non è chiaro e 
che, forse appunto per questo, sì 
suol chiamare « libertà », « ci- 
viltà », « ordîne nuovo », ecc. 

Quel che vale la pena di os- 
servare è che in questo tempo, 
il modo di svolgimento delle co- 
se internazionali, non può corri. 
spondere alle aspirazioni degli 
uomini, i quali — nel campo del- 
la politica internazionale — so- 
no declassati alla funzione di 
strumenti, necessari specialmen- 
te in caso di guerra; cosicchè si 
può dire che in questo tempo la 
politica internazionale non è u- 
mana perchè si svolge sul piano 
materialistico di interessi che 
sono generalmente in contrasto 
con îl bene dell'umanità. 

Quel «bene», poco 0 molto, 
che gli uomini hanno potuto con- 
quistarsi nel corso dei secoli, 
non è stato certo ottenuto me- 
diante una lotta per una « liber- 
tà », « civiltà », « ordine nuovo » 
ece., generici e astratti, vale a 
dire mediante un sacrificio con- 
sumato ciecamente per cause e- 
strane alle loro esigenze, ai loro 
interessi ed alle loro aspirazioni; 
è chiaro che gli uomini hanno 
potuto fare i proprì interessi 
soltanto quando, ben conoscen- 
dolì, hanno agito per farli va- 
lere. 

E’ certamente paradossale, 
ma tuttavia accade che gli av- 
versari del regionalismo e delle 
autonomie, ci accusino di egoi- 
smo, di particolarismo, di cam- 
panilismo, ecc, Essi sono certa- 
mente animati dal pio desiderio 
di indurre la gente a guardare 
lontano, a considerare quel che 
avviene ad oriente e ad occi- 
dente, nella Corea insanguinata, 
nella Persia, ecc. Quelli sono î 
grandi problemi e ad essi deve 
essere rivolta l’attenzione gene 
rale! 

Ebbene, noî abbiamo rivolto 
e rivolgiamo tuttora la nostra 
attenzione ai grossi problemi in- 
ternazionali e, considerando quel 
che avviene qua e là nel mondo, 
affermiamo che il mondo si tro- 
va in cattive acque e che ciò è 
triste, E con questa affermazio- 
ne abbiamo fatto tutto perchè 
nè a noi nè ad altri è consen- 
tito di fare altro. 

Rimane tuttavia il Friuli, il 
quale non è certo importante co- 
me la Corea, ma per il quale — 








anche se pecchiamo di partico 
Iarismo, campanilismo, ecc. — 
cerchiamo di fare qualcosa per- 
chè è l'ambiente dove viviamo e 
dove vive la nostra gente. 

. E dopo tutto il discorso che 
‘precede, ciò significa — proiet- 
tando il senso, gli intendimenti e 
lo spirito della nostra idea e 
della nostra azione in campo più 
vasto — lottare per una « liber 
tà», «civiltà» ece., che sono 
dell’uomo perchè provengono 
dall'uomo. E non servono a ren- 
dere l'uomo un cieco strumento 
di forze estranee e, spesso, mo- 
struose. 






a. e. 


VITA 
del M.P.F. 


Nell'ultima riunione dell'Esecu- 
tivo, dopo avere con soddisfazione 
vato il buon lavoro organizza. 
tivo compiuto specialmente dai si- 
gnori Dell’Agnese, Gardin e da) s:g. 
Culos (che, purtroppo, ha dovuto 
lasciarci emigrando in Canadà), «i 
no state esaminate le ulteriori pos- 
sibilità organizzative anche in re- 
lazione all'eventuale partecipazione 
alla campagna per le elezioni po- 
litiche. 

Tn attesa della costituzione di al- 
cune sezioni nel Friulì Centrale, 
il vice presidente prof. Toso è stato 
invitato a mantenersi în contaîto 
con gli amici che s'interessano 21- 
l'attività del MLP.F\ in tale zona e 
a tenere informato l’'Eseeutivo sui 
progressi dell'organizzazione. 

Particolare attenzione è stata de- 
dicata ai rapporti con gli organi- 
smi internazionali presso cui il JI. 
P. F. è rappresentato. L'avv. Mar: 
cotti informerà quanto prima i 
componenti l Esecutivo sull esita 
del Congresso dì Copenaghen del 
Movimento delle Comunità e delle 
Regioni europee .il quale è presie- 
duto dal ministro Brugmans, che è 
pure presìdente del Movimento Fe- 
deralista Europeo. 

E” stata infine considerata l'op- 
portunità di indire il TV congresso 
regionale del MP.F., ma su tale ar- 
gomento la discussione continuerà 
nella prossima riunione essendosi 
palesati varì problemi d'ordine or- 
ganizzatiro esigenti un'adeguata 
trattazione. 











AUTONOMIA REGIONALE: 





SALVEZZA DELL'EUROPA 


24) presente molti discorrono di 
Autonomia, ma ben ‘pochi compren- 
dono i) vero significato della paro 
la. Essa, derivata del greco, equi- 
vale a «legislazione da se stessi», 
istoricamente comprende tutti gli e 
lementi di ciò che si appella « sovra- 
nità >. 
dallo gui regole la gevprio te. 
la solo può re la propria 
Aa di regala l'individuo è membro 
una comunità, la autonomia del- 
Findiviaso rese’ necessariamente Ii 
mitata da quella degli altri membri 
della stessa comi 
te, che risulta daî 
ti tra i singoli indi 
nomia della rispettiva comunità, la 
quale esprime la propria coscienza 
del giusto, del corrispondente alle 
proprie particolari circostanze, nel 
diritto consuetedinario, che regola Ja 
comunità. Il diritto consuetudinario 
a sua volta è l'unica, legittima fonte 
del diritto privato e pubblico. Questi 
null'altro dovrebbero: essere che la 
espressione codificata: del diritto con- 
suetudinario, allo scopo di conser 
varlo puro, inalterato. 

Per naturale evoluzione quindì te 
minori comunità, costrette col tem- 
po ad associarsi onde sopperire a 
più larghe necessità, formarono de- 
gli statuti valligiani o più vasti an- 
cora. Erano questi appunto codifica» 
zionì delle norme di convivenza an- 






to della coesistenza di maggiori co- 
munità subì interruzioni e sviamen- 
ti in causa di sopraffazioni per lo 
Pra sisieata, salute da questa 0 quel- 
comunità più vigorosa o am- 
biziosa, riuscì ad imporre ad altre le 
proprie leggì. Non erano così questo 
HA popolo mpratiatio. n 
popolo sopi ma espres- 
sione di volontà altrui, come tale 


patita e sopportata. 

Tale fu l'origine degli stati terri 
toriali, Il disagio dei singoli popoli 
era sentito: di tanto în tanto si ri 
bellaveno, anche senza successo. Ed 
ecco che sì credette di aver cromo 
il toccasana per tutti i disagi: 
Stato Nazionale, 


I 


In pieno secolo XX e in uno 
stato libero e democratico come 
TItalia, è ammissibile che si 
possa affermare — proprio nel- 
Pinno ufficiale — la schiavitù 
della Vittoria, e attribuirne la 
colpa a Dio? 

Non deve Roma affrettarsi 
ormai a liberarla? 

(DE NARDO: Democrazia) 


Nell'ambito della Nazione si 
pet îl gioco che il più forte, il più 
scaltro, ìl più spregiudicato impose 














le prop e le proprie istitu- 
zioni dichiarandole < nazionali ». Ma 
le < Nazioni», se si eccettuano quel- 





le selvagge o semiselvagge, che non 
si interessano în questione, non sono 
affatto comunità di tradizioni, di în- 
teressi, neppure di sangue 
massi di genti delle più disparate o 
rigini e provenienze, anche territo 
rialmente  confusì, differenziati in 
mille modi, Sopra tutto ciò fu get- 
tato un manto unico, detto la lingua 
nazionale, che studiò di sopprimere 

















FRIULANI, 
a cass nostra, padroni 
noi e basta! 





i particolari idiomi tradizionali. Gli 
interessi degli uni furono spesso sa- 
crificati a quelli degli altri, a si 
conda delle momentanee costellazio- 
ni; fu creato un diritto nazionale, 
che manca di radicì nelle coscienze. 
Abbiamo già aecennato che il 








profondite radici nella coscienza del- 
le comunità, dei popoli 11 diritto pub» 
blico trota cepressione megli ordine” 


menti. costituzionali, 
non viesversa, Quindi anche Gli ordi 
namenti regionali di ‘nascere 
dal seno della comunità regionale 
acciò sieno vitali. Se imposti 0 co- 
munque «concessi >, mancano della 
naturale linfa: altro non possano 
essere che schermi dietro i quali si 
cala, sempre in agguato, Ja Volontà 


“Sion esige che A pordli delle eat 
gole regioni, essi soli, possano 

ti pubblici, cosidetti <sta- 
tutì >, possano modificare di propria 
autorità ordinamenti che fossero lo- 
ro imposti. Ogni altro procedimento 
è contro natura, per ciò mancante 
dì vitalità, causa perenne di disagio, 
di errori, di insuecessi, Ciò fu istin* 
tivamente compreso daì popoli, e co- 
sì assistiamo ni fenomeno che, dalla 
Scozia ai Balcani, dalla Lusitania a- 
gli Urali risuona il grido: Autono 
mia Regionale! Autonomia nell'orbi- 
ta di pacifica e concorde federazio- 
ne europea. 

Se la Federazione Europea sarà 
pervasa dall'amore eristiano, che so- 
lo nel corso dei secoli salvò la ei 
viltà dagli orrori della barbarie 
qualvolta anche raffinata, l'Europa 
sarà salva ancora, mercè l'Autono 
mia, 





E. Unterrichter 


ATTENTI ALLE FURBERIE DI ROMA 


Lo Statuto “definitivo,, 


per la regione trentina- tirolese 


Nella logomachia a vuoto del 
Parlamento succede che qualche 
parola incauta sfugga agli espo- 
nenti dei partiti, dalla quale all’at- 
tento pubblico risuiti il <vero> 
pensiero della rispettiva setta. 

Uno di questi casi è avvenuto al 
sen. Menghi, democristiano, nella 
seduta del 13 aprile p., ove egli si 
vantò di una inchiesta da lui-per- 
sonalmente fatta <in loco > sulle 
relazioni în Alto Adige tra i due 
gruppi etnici, venendo alla magni- 
fica conclusione, di augurarsi che 
< con la redazione dello statuto de- 
finitivo tru Stato e Regione altoate- 
zina si possa riempire quel vuoto 
nelle relazioni fra italiani e tede- 
deschi >. 

L'egregio Senatore, si capisce, 
ha limitata la sun inchiesta all’am- 
biente del Caffè <Città di Bolza- 
no », altrimenti egli avrebbe appre- 
50, che nessun < vuoto > esiste nella 
popolazione autoetona, sîa di lingua 
tedesca, sia italiana; ambidue î 
gruppi si sentono minacciati, offesi, 
dalla immigrazione artificialmente 
potenziata, come lo sarebbero se 
immigrassero turchi o cinesi, per- 





chè sottrae aî figli loro le possitrii- 
tà di lavoro e vita. costringend: 
alfa emigrazione, magari a spese 
della Regione. 

Ma ciò sfioriamo appena. La <o- 
statazione per noi di importanza 
capitale è, che da parte del governo 
dî Roma sì sta fucinando uno « Sta- 
tuto definitivo > della Regione. Cre- 
devamo, che con le leggi costitu- 
zionali ed esecutive parlamentari 
fossimo in possesso di uno statuto 
« definitivo >; ma invece ci sî rivela 
che. per le tortuose vie extrapar- 
lamentari, cioè della burocrazia ro- 
mana, sta avviandosi un < definiti 
vo = che, oltre ad essere pieno di 
incognite per per la sua stessa 
origine non.può essere effettiva» 
mente cdefinitivo>. ma sempre 
passibile di altre redazioni a pia- 
cere e gusto del Governo pro tem- 
pore. Così si intendono le leggi fon- 
damentali dello Stato în questa bea- 
tissima Italia! 

Non vogliamo sempre mutevoli 
< definitivi », vogliamo quella soli- 
da. chiara base che sola ci garan- 
tisce il tanto urgente, serio e mn 
loquace lavoro per la < nostra» 











Regione. Vogliamo che nessuna 
« redazione » sia possibile al nosiro 
Statuto senza l'assenso del nostro 
Consiglio Regionale, il solo che ri- 
conosciamo competente a legiferare 
in materia, altrimenti tutto il re- 
gionalismo è per noi indegna beffa! 

Sino a tanto che il ser. Menghi 
non sarà sconfessato dal suo par- 
tito. che tanto tiene aila disciplina, 
siamo în pieno diritto di ritenere le 
di lui elucubrazioni autentica inter- 
pretazione della <vera= volontà 
del partito e... rifiutiamo una tale 
democrazia! 


E UD 


LA PLUI VIERE MARCJE FURLANE i 


bisculins - caramelis | 


La poesia friulana 
‘ nel primo novecento 


APPROFONDIMENTO 
POETICO 

La guerra ‘avevi colto molti dei 
nostri poeti a mezzo: del'loro' svilup- 
po poetico: forse:è\ mer ‘questo che 
ìn diversi sì può serttire,‘ anche do: 
po, echi e voci di una ‘prima infa> 
tuazione zoruttiana, tradizionale e 
quindi dialettale. È' ‘la' situazione 
poetica di Enrico Fruch ‘(Rigolato 
1873 - Udine 1932), anche se egli 
ascolta voci lontane: fl canto dei 
grilli e lo stormire-profumo delle a- 
cacie via peì prati del Natisone, la 
voce dì una fanciulla che canta sul 
carro del fieno cin ché sere», la 
villotta portata dal vento nella notte 
del Nevi, la montagna natia di Ri- 
gpolato. 

Ho seritto una volta sulla poesia 
di Fruch {«Limiti della poesia di 
Fruch>, qui, Anno V, num. 16, 115 
settembre 1949) e non intendo ripe 
termi: parlavo di limiti della sua 
poesia... limiti formali; limiti sintat 
tici, limiti costituzionali, direi, dell 
poesia dialettale.. Fu detto che lu 
«Gnot sul Nevdl3 «basterebbe da 
sola a riconoscere in Fruch l'inter 
prete unico della gente carnica, rie- 
ca di inespressa poesia, non meno 
che di inespressa sofferenza», Ed 
io avevo parlato di riattsechi e sug 
gerimenti e di ‘echi di altra poesia: 
Pascoli, un pizzico di Leopardi delle 
qRimembrazze >, n siaterelo, di 

popolare non digerita... One 
stamente, son da giudicare ottimi î 
ritorni finali di ogni strofe, questo 
meraviglioso insistere di. versi e di 
emistichi e di certe parole musicali 
e poetiche :(vint, cit, jdf, cjantà...} 
e îì silenzio allusivo, quel miraco- 
loso dalore-desiderio che vibra den- 
tro, quella indeterminatezza di luo- 
ghi, (Gì te casere, far del fenti 
troi dongje dal j0f..), la inmedia- 

tezza di forma e quella suggestione 
She corea lontanenze legate soltanto 
da un'aria di villotta e da quel sen 
Here che passa preso In giogaia. 

le stesse possibilità di più vasto 
canto sono in Giuseppe  Aalattiz 
della Vallata (Barcis 1875 » Vene 
zia 1959) a cuì molte volte per dir- 
la con sue parole) In cvous ge tri- 
ma greva» e canta <coma ca se 
vaî.: La malìa della sua nativa par 
lata barzana crea spesso la sugge- 
stione fonica che esula dal senso 
talvolta superficiale, talaltra bizzar- 
zo della sua opera, la quale resta 
dentro i termini d'un mondo troppa 
paesano, co) gusto del colore troppo 



























guizzi di sentita poesia qua e là. 


VOCI PIENE 

Ma dove i Malattia ha toccato 
quasi i vertici di un vero lirismo, 
accettabile dalla severa critica con- 
temporanea, è in « Musica paesana 3. 
1 poeta, verso notte, sul monte, sen- 
te uno zufolo, Ascolta a orecchio te- 
so, col fiato în gola: la voce declina, 
more.. E' un momento di poesia, 
un attimo di grazia in cuî i sensi 
sono così vivi e aperti che quella 
musica rustica vi lascin un segno in 
delebile e anche l'occhio, îrrichiesto, 
ferma il tramonto, e il colore dell 
prato si fa tutt'uno col suo silenzio, 
in una corrispondenza alogica ed a- 
nalogica di sensazioni al modo bodle- 
riano. Nuocciono, forse un poco, a 
«questo piccolo capolavoro, certe loca- 7 
Lizzazioni insistenti che ‘bloccano il 
diffondersi infinito della sensazione, 
€ anche certo tono che ha un po” 
troppo l’aria narrativa. 

Nella prima parte di un’altra 
poesia, < Nome nos!... » queste scorie 
son disciolte, superate, e il tmepo e 
i luoghi vivono una loro vita inten- 
sa di verde e di maggio {eccetto il 
bruttissimo verso di... Bredetà, dovè 


(segue în quarta pagina). 
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Conte; di arnnér di D. Virgili Ì 


Jet sul zoc, al travnardà il mani e 
pîs daprif de colone. Podopo, shati 
issane premure a] s'invià daùr dai Clevis. 
— al domandà Barin, fasint il -guogno. 
"0. sîn stàz a dà une voglade al ejamp..- Al è qual 
bolz,-nol è dal dut plan, che di là di miez al à une 
punze... Tiare clapigne, massime de bande di sore... 
— AI ven a stai. che vualtris. 
— E pareò no? No vino ancjemò braz nò? ‘E je vere 
che i miòrs no son plui, ma... > ° 
— Poben; *o soi content, 


e j meteve la man 
a spal 


%o soi content. Un voli ’o siari jo, un tu: jo 


e je: venis di savalon, gr 
qualchi cinp.che mageri al sarà di chei de gleseute di une 
volte, 0: menît jù da l’aghe cui sa quant... Usgnot no soi vi. 
gnùt a ‘iratàle: ‘nome a bandile, 

<‘Peraule! — e Barin al pojà la man viarte sul stomì 
Padopo, dos mans gropolòsis sì strenzerin fuart: sì Clevis 
ur sbalzave il cir sor de cjomese disbatonade: » 


1'clas de gleseute... i 

; AI jere agn e egnoruns che la contain, ché storie, ì 
wiei su la sente de androne ai Cjasai de Roste 0 sul clap dal 
puarti di -Botàr, ca sù, ‘a Riuinis, o vie ‘pal unsiar, in file, 
‘tes stolis... 5 

‘Bea, une volte, lì su la vollide ‘dal Luri, “e jere une 
gleseute blancje come. une plume di:colombe, juste a. piomp 
sula renzide; e sor-la glove * veve on ejampanin che si 
Iu'‘tignive ‘dentri î déz di dis mans, di tant pizzul ch'al 
jcre, Atòr de glesie, dut un cisicù di passaris. E quan'che 
l'aghe.’e vignive grande, di viarte ‘0 tor Sant'Andrèe, cùi 
sirocaî :di:stagjon, sì la sintive ché cjampanute .a ‘sunî di 
‘wardisi: ch’al:jere pericul; A’ jerin ‘dal sigàr'cheî agoniuz 
‘che sì sintivin dî viarte ‘a cjantà di binore parsore lis gravis 
© sul. rival, ‘che a* rirayin la cnardote fine fine, che ur re 
stave fintremai la-vèrgule te cjarnesine des palmis. 

Due” chei ch'a vevin la ejase.dongje l’aghe :j olevin nn 
gra ‘ben ‘a ‘ché' glesente è ogni viarie a” puartavin li, sul 
altar denant ‘dal Crist, ‘un biel ceri e tantis' rosis ‘di aghe 
che, come «par. meracul, a°restavin.fresejs e bielis dui il 
»tîmp dal an. 

Plui în'‘sò, di Ta da l’aghe; al ‘jete il Mulinatat, fi di 
‘Atile: ‘uri Brut :-ieli grintos: ch'al faseve pòre nome a ci 
datu.. Hl:ròjal'daz.s0 mulin, vigjavat dal Luri, al finive in 

turi palàt plen:di ejane e di croz — i croz a° cuarnavin tes 
gnoz di ‘line: ‘piatdinsi in tantis ‘pozzatis scuris e ingre- 
deadîs di baraz, di agazzis e di bersòlis. (Insomp, là che 
l'aghe ‘e murive te fanghere, i vici a° contavin che par antîe 
ul jere il paîs). Quan’che-in tal Plum “e cressere l’aghe fintre- 
*imaî. là de roste-grande, a) bastave nome viarzi la boghe 
“dal mulîo; ehe; almaneni Ja corentie no puartave vie tiare, 
ho Foseave lis :renzidîs e no sbregave lis rostis disot. Ma 
“eun chel'imat ‘lassù, la int daì Cjasai de Roste ‘e stave cul 
‘cùr'in man, 
i. E, n an; su lis ploîs di siarade, al veve tacòt a slavinà 

gnot par: setemanis a dilune, che ì viei no savesin di 

‘di: un disordin compagn. La cjampanute dal Crist “e 
sunave,.'e sunave disperade pes gnoz d'infiàr e chel sun 
al semeare l’ultin zigon di cui ch'al cîr di sejampà de muani 
© T’ultîo spasim da l’angunie. Il Mulinarat al 
sares bastàt .alzà il scluset, ma a’ jeri 


; cjampanute ‘e sunase; il pericul al jere grant: ma 
© — Ch'a si ràngia — dissal ejalant jù pal balcon adalt. 
Alore, în ché gnot dal dizul che l'aiar al rognive e al 
sivilaye sbridinansi tai ramar ràmpiz dai Jens e qualchi cj 
riat salvadi al rirlave di lf vie pe taviele nere, la puare int 
%e ‘sinti, sul pont di miezegnoi, come un grant slac di ma- 

. un brut sunsòr di ton te jemple turbide da l'aghe. 
ch'e vignive jù cun tune viamenze di sgrisulisi. 

Tal salustri dal îndoman, il Mulinat al jere un rudinaz. 
i ejamps parsore la renzide a’ jerin scomparîz e no jere plui 
nancje la glesie dal Cris. I agnuluz ch'a cjantavin a binore 
tai plui bieì dîs di viarte a' jerin duncje sejampàz di chel 
sîtz no piulavin altri lis passaris su la glove de ejampanute... 

E il Mulinaral a’ disevin di vélu viodùt jù pa l'aghe. 
sglonf tan°che un caratel e cui voi disledsosàz o di pore 0 
în tune grinte di maludizion. Chè fantasime ‘e je restade a 
rondolasi di pès su l'aghe: e qualchi volte, tes gnoz di 
tristimp e dî pòre, quan’che l'aiar al sivile e al mungule 
rabiòs e lontan pe taviele nere è cidine qualchi cjanat al 
uache di lof. a° disia che si lu siòt a fermi mo ca, mo la. 
sul gravàr dal Luri a implenî saes e sacs di clapigne, che 
po’ al masaue vie pe gnot; e al lasse li ta l’aghe il savalon 
rainîit, ch'al ven ‘far dopo. te sute: E. alore la ejampanute 
dal Crist, istes ch'e je ineade, par volontàt di Diu ‘© sune 
a dilune, e i sieì boz a' son smuartîz come ch'a clamassin 
d'itori : parqualchiduti ‘ch'al mòr intal flum.* 
CE xa indenant) 
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Plazze de Blave 
(XX Settembre) 


lis mano | 


#Iilagosto ti è riunito il-Consi- 


glio Provinciale — organo ammi- 
nistrativo formato quasi comple. 
tamente da politicanti — il quale 
si-è-eccupato-di- questioni interes- 
santi il Friuli ponendo però il mag- 
giore interesse nelle questioni poli- 
tico-elettorali. 

La stampa locale dà infatti rilie- 


“xo al fatto She cqualche spunto 


polemico coloriste una lunga sedu- 
ta», ma non cî informa adeguata» 
mente sull'importanza degli argo- 
menti trattati e sulle deliberazioni 
prese. Sì limita ad affermare che 
<argomenti di notevole importan- 
za, come ì lavorì stradali ìn Val 
Cellina per una spesa complessiva 
gi 60 milioni... e quelli della Val 
Dezano per altri 400 milioni, sono 
“passati” dopo una lunga discus- 
sione che ha visto nel consigliere 
Giorgini (socialista democratico) 
un ostinato alfiere dell'opposizio- 
ne». 

N fatto che il consigliere Gior- 
gini sîa stato’ un ostinato alfiere 
dell’opposizione. può interessare 
qualcuno, ma è chiaro che i lavori 
stradali di Val Cellina e di Val De- 
gano meritavano una illustrazione 
più ampie. 

© « passaggio » degli argomenti 
dopo una lunga discussione non 
sembra si discosti molto da? gene- 
rico passare degli anni e di tutte le 
cose di questo mondo, Comunque si 
tratta sempre di qualcosa che è 
passato, e tristi sono invece le cose 
che non passano come -—.ad esem- 
pio — le acri contese tra i rappre- 
sentantì delle fazioni politiche fa- 
centi parte del Consiglio Provincia. 
le per ottenere che quali rappre. 
sentanti della’ Provincia în alcune 
amministrazioni fossero nominati 
‘appartenenti del tale piuttosto che 
del tal'altro partito. E quì volaro- 
no le solite parole grosse che siamo 
onmai abituati a sentire e a leggere 
perchè fanno parte dei fissi schemi 

lemici adottati dalle opposte fa 
‘zioni in campo nazionale: si parlò, 
insomma, di totalitarismo e di Il 
bertà. 

N totalitarismo è certamenie 
brutto e bella è la libertà, ma è tri- 
ste, molto. triste, constatare che 

che dovrebbero essere gli uo» 
mini migliori del Friuli si abbrutti. 
scono nella monotona ripetizione 
degli stogans-tipo che fanno parte 
del repertorio nazionale ed interna» 
zionale delle partì în lotta. Il corpo 
elettorale, pur continuando a sce- 
gliere ciò che ritiene il « male» 
minore 0 il € nuovo >, non dà ormai 
peso a quelle vecchissime parote di 
propaganda che producono solo di- 
sistima perchè sono comuni nella 
stessa misura di quelle adoperate 
per le invocazioni ed esaltazioni pa- 
triottiche. 


La poesia friulana 


nel primo novecento 


(seguito della pagina precedente) 


il cimitero di Barcis, che apre la se- 
conda parte della poesia a tinta 
troppo pessimisticamente filosofica). 
L'assunto di < Nome nos!....> non è 
nuovo: va dal carpe diem oraziane, 
al cogliam la bella rosa del giardi= 
no del Poliziano; ma è il meravi 
glioso fiorire del prato reso con un 
termine (Iuritàa) che mi dà un sen- 
50 iterativo- diminuitivo di arande 
suggestione, e l'accostamento così 
violento di un giudizio (al pì biel de 
dus î meîs), di una visione che lo 
attesta (du i pra 7 jlurilea.}, e 
una sensazione umEna consegue; 

le (du= ? sent "na certa roba.) dove 
è siva ancora la <corzispondenza» 
del simbolismo, 

Son già voci <piene», arrivate 
alla poesia: comincia veramente un 
periodo ascensionale della nostra let- 
teratura anche se non scevro da tr 
na preistoria dialettale. Essa così e 
vade dall'infantilismo, dall'impreci- 
so, Si affina, sì chiarisce: talvolta 
ta' parola e l'oggetto si fondono iu 
une perfetta consonanza con lo spi- 
rito dell'uomo-poeta e nel fluire di 
ricordi e magini, zone d'ombra, 
di vuoto, di silenzio, Storie non det 
te, 2Uuse di 
bili per noi. or 
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